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Введение

Основной целью настоящего исследования является определение степени влияния различий в представлении концепта «звезда» в англоязычной и русскоязычной этнокультурах на процессы межкультурной коммуникации. 
В рамках достижения данной цели в работе были решены следующие исследовательские задачи:
· изучение предмета исследования, целей, задач и ключевых понятий лингвокультурологии как лингвистической дисциплины;
· изучение понятия «лингвокультурологический концепт» и специфики его использования как метода лингвокульурологического исследования;
· моделирование лингвокультурологического концепта «звезда» в англоязычном лингвокультурном пространстве
· моделирование лингвокультурологического концепта «звезда» в русскоязычном лингвокультурном пространстве
· сравнительный анализ лингвокультурологического концепта «звезда» в русскоязычном и англоязычном лингвокультурном пространстве с позиций теории межкультурной коммуникации.
Методом настоящего исследования является лингвокультурологический анализ текстов, которые традиционно считаются хранителями культуры и отражением национального менталитета. В данной связи материалом исследования явились фольклорные тексты (сказки, народные песни, притчи, анекдоты), а также пословицы и поговорки, которые родились непосредственно в недрах рассматриваемых лингвокультур. 



Глава 1 Лингвокультурологический подход к исследованию языковых явлений 
1.1 Лингвокультурология как лингвистическая дисциплина
Основным объектом лингвокультурологии, таким образом, является взаимосвязь и взаимодействие культуры и языка¹, а основным предметом лингвокультурологии - языковые единицы, «являющиеся эталонными, образно-метафорическими или символическими объектами культуры»2.
Основными понятиями лингвокультурологии являются: этнос (множество людей, объединенных общностью языка и культуры. По словарю Даля), 
Вследствие непонимания и даже конфликтных ситуаций, вызванных несовпадением в восприятии окружающего мира носителями разных культур, произошло появление дисциплины «межкультурная коммуникация» (теоретическое и прикладное научное направление, находящееся на стыке лингвистики, культурологии, коммуникативистики и лингводидактики), в которой одной из задач является рассмотрение лингвокультурологических проблем, возникающих из-за культурологических помех (различия менталитетов и национальных характеров; несовпадение языковых картин мира; влияние культурных стереотипов; различия в ценностных ориентирах; несовпадение культурно-языковых норм; ошибки в восприятии юмора), а также методы их решения.
Одним из ключевых понятий лингвокультурологии является понятие лингвокультурологического концепта, о котором пойдет речь в следующем параграфе настоящего исследования. 

1.2. Концепт как метод лингвокультурологического исследования.
Лингвокультурологический концепт – это семантическое образование, которое возникает не непосредственно из значения слова, а «является результатом столкновения словарного значения слова с личным и народным опытом человека»3. Он вбирает в себя эмоциональную, оценочную и экспрессивную окраску.
Важным звеном, соединяющим язык и концепты культуры, и в то же время инструментом для изучения их взаимодействия является коннотация.
В настоящее время существует два подхода к изучению концепта: когнитивный и лингвокультурологический. Сторонниками первого можно назвать: Н.Д. Арутюнову, Е.С. Кубрякову, Д.С. Лихачева, И.А. Стернина, когда как второго метода придерживались: С.Г. Воркачев, В.И. Карасик, Н.А. Красовский, Ю.С. Степанов.
Целью  изучения концепта этими подходами считается познание различий между смыслом концепта в различных лингвокультурах. Также оба подхода рассматривают концепты как «разрастание» основного значения слова, наслаивающееся на определённую культуру и менталитет народа.
При когнитивный подходе в качестве концепта рассматриваются любые лексемы языка (- слово, как единица словарного состава языка в совокупности всех его конкретных грамматических форм и выражающих их флексий, а также всех возможных значений). Когнитивная лингвистика считает концепт «единицей концептосферы, имеющей и не имеющей словесной выражение»4. В то время как лингвокультурологический подход относит к числу концептов только те языковые образования, которые неразрывно связаны с культурой народа. Лингвокультурологический  концепт строится на таких компонентах как лексемы, фразеологизмы, свободные словосочетания, тексты, формирующие его ядро и периферию. 


Глава 2. Специфика концепта «звезда» в английской и русской лингвокультурах
2.1. Лингвокультурологический концепт «звезда» в англоязычном лингвокультурном пространстве
Слово «the star» («звезда») впервые было отмечено в английском языке около 900 года до н.э. В староанглийском это слово выглядело как “steorra”, среднеанглийском - как “sterre”. Здесь отмечается  родство с верхненемецким “sterno”; старонорвежским “stjarna”; готским “starino”; латинским “stella”; греческим “aster”; и санскритским “str”. То есть данная лексема восходит к индоевропейскому праязыку. Во всех данных случаях речь идет об обозначении светящегося небесного тела. Со временем данная лексема приобретает широкий спектр коннотативных значений в силу многоплановости восприятия человеком данного космического объекта. Человека впечатлял факт ее свечения, неопределенность геометрической формы в силу отдаленности, отмеченности ореолом таинственности. Именно данные обстоятельства объясняют концептуализация понятии «звезда». 
Анализ языкового материала показывает, что уже на уровне ядра концепта «звезда» в англоязычной культуре мы имеем дело со сложным структурным образованием, а именно с явлением полисемии (многозначности):
1) (астрономическое) любое из небесных тел, за исключением Луны, появляющееся в виде фиксированной светящейся точки на ночном небе 
2) (астрологические) небесное тело, в частности планета, способная влиять на человечество и события; человеческая судьба, предназначение, рассматриваемая как влияние звёзд и планет на него
3) (геометрия) фигура, обычно имеющая пять или шесть лучей, исходящих из центра
4) (ювелирные изделия) драгоценный камень, имеющий звёздный разрез
5) (печать) звёздочка (*)
6) (человек) человек, отмеченный в профессии/искусстве/другом виде деятельности; видный актёр/певец
7) (военные дело) золотая (бронзовая) или серебряная звезда – награда за достижение в военном деле
8) белое пятно на лбу у лошади
9) (геральдика) кефаль – пятиконечная звезда - знак младшей линии в генеалогии
10) тип парусника, предназначенный для экипажа в два человека
11) (тюремный жаргон) осужденный, отбывающий свой первый срок в тюрьме
В британском и американском английском слово «звезда» представлено также омонимичным глаголом “to star”, означающим быть звездой или играть главную роль. Данное слово активно представлено во фразовых глаголах. Здесь речь идет о  сочетании двух или трех слов: глагола и наречия, глагола и предлога либо глагола, наречия и предлога. 
• star as (someone or something) - играть роль кого-либо, сниматься в фильме
Джуди исполнила роль Эвиты в бродвейском фильме с таким же названием. (Judy starred as Evita in the broadway production of the same name.) Мария снялась в роли пожилой графини. (Mary starred as an aging countess.)
	Кроме того, данная лексема в ходе своего существования приобрела более широкий спектр употребления. Довольно часто она используется в пословицах и фразеологизмах.
• Bless one's lucky star, and Bless one's stars - Благодарю судьбу, слава Богу (Пословица)
 (Быть благодарным за счастливое событие)
I bless my lucky star that I met you, dear. (Я благодарю судьбу, за то, что встретила тебя, дорогой.) I was in a car crash yesterday, and I bless my stars that no one was hurt. (Вчера я попал в дорожную аварию, слава Богу, никто не пострадал).
• star-crossed – родившийся без счастливой звезды, несчастный. (star-crossed lovers – несчастные влюблённые)
I suppose that Romeo and Juilet are star-crossed lovers. (Я полагаю, что Ромео и Джульетта – несчастные влюблённые.
• It's written in the stars – предначертано звёздами
Maybe being written in the stars didn't mean what we thought it did. (Может, предначертанное звёздами означало не то, что мы думали.).

2.2. Лингвокультурологический концепт «звезда» в русскоязычном лингвокультурном пространстве
Слово «звезда», встречающееся во многих языках, означает «свет, сияние, блеск». Происходит от праславянского «*gvězdа», от которого также произошли: украинское «звiзда́», древнерусское «звѣзда», старославянское «Ѕвѣзда». Родственно литовскому «žvaigzdė̃», «žvaigždė̃», латышскому «zvàigznе» (этимологический словарь Фасмера Макса). Кроме того, в некоторых славянских языках (например, в латышском) наблюдается схожесть слова, обозначающего блеск, сверкание («žvygulỹs») слову, имеющим значение  "корова с белым звездообразным пятном на лбу" («zvaigal̨a»). 
Также как и в английском, в русском языке слово «звезда» является многозначным, а значит сложным структурным образованием.
1) (астрономическое) небесное тело (раскаленный газовый шар), ночью видимое как светящаяся точка (зажглись звезды; полярная звезда) 
2) (человек) о деятеле искусства, науки, о спортсмене – знаменитость (звезда экрана; звезда первой величины).
3) (геометрическое) фигура, а также предмет с треугольными выступами по окружности (пятиконечная звезда). 
4) (военное) в армиях некоторых стран: офицерский знак различия в виде пятиконечной звезды на погонах (генеральские звезды).
5) (биологическое) морская звезда - иглокожее животное.
6) белое пятнышко на лбу лошади, коровы.
Данные определения даны в словарях Даля, Ожегова и Ефремовой. Однако в современном мире данное слово используется и в других значениях:
1) в печати – звёздочка (*).
2) (информатика) базовая топология компьютерной сети, в которой все компьютеры сети присоединены к центральному узлу.
3) знак, обозначающий уровень участника в ряде рейтингов, например, категорию гостиницы или уровень ресторана.
Лексема «звезда» в русском языке также становится коннотативной, что выражается в устойчивых выражениях – фразеологизмах, а также различных пословицах и поговорках (Решетом в воде звезд ловит; В какой стороне в святки звезда упадет, с той стороны жених), даже загадках(Вся дорожка осыпана горошком?), что говорит о несомненном интересе народа к данному небесному телу. Рассмотрим наиболее интересные из них с точки зрения лингвистики.
• родиться под счастливой звездой (быть удачливым)
«Тебе просто повезло, ― говорил я себе. ― Ты родился под счастливой звездой» (К. Г. Паустовский. Повесть о жизни. Начало неведомого века (1956)
• восходящая звезда (перен.: о человеке - новая знаменитость)
«Сделала его совсем юная Милен Алран ― восходящая звезда современной парфюмерии» («Эксперт», 2014).
• звезд с неба не хватает (о заурядном, ничем не примечательном человеке)
«Ты-де, Акулина Тимофевна, в селе у нас умный человек; а нам вестимо, что благоприятель твой Артем Ермолаевич с неба звезд не хватает, хоть и слывет сыном такого человека, у которого в седой бороде много художества» (О. М. Сомов. Оборотень (1829)).
• звездный час (момент высшего подъема, напряжения и испытания сил)
«Шеин руководил обороной. Это был звездный час крепости. «Час», растянувшийся на двадцать месяцев» (Олег Ермаков. Смоленский мост // «Знание-сила», 2013)
• звездная болезнь (о самомнении, высокой самооценке знаменитостей, обычно в спорте и на эстраде; разг., шутл.)
«Я ответил тогда: «У тебя началась звездная болезнь ― ты выиграл, еще не выходя на корт» (Шамиль Тарпищев. Самый долгий матч (1999).
Также явный отпечаток на русскую культуру в целом, а в частности и на лингвокультурологию наложило историческое время существования СССР, где символом Красной армии считалась красная звезда:
• «На мне шинель ужасного покроя, 
А вместо сердца ― красная звезда.» (Г. А. Глинка. Письмо красноармейца)
• «Конниц сабельная лава, 
    Шлемов красная звезда… 
    Ворошиловская слава
    Начиналася тогда» (П. Н. Васильев. Две песни (Из «Патриотической поэмы»)).
Один корень со словом «звезда» имеют такие слова, как: 
• Зазвездиться (то же значение, что и «звёздная болезнь»)
«Оставив нас размышлять, успели ли они зазвездиться, наши молодые артисты удалились готовиться к выступлению» (Евгения Грудинина, Ольга Белодед. Ростов оказался среди первых (2004)).
• Звездануть (сильно ударить, т.е. ударить, чтобы искры из глаз посыпались)
«Он опять сгреб за грудки левой рукой, а правой хотел звездануть, размахнулся, но руку остановили». 



Заключение
 Анализируя значения концепта «звезда», входящие в ядро англоязычной и русскоязычной лингвокультур, можно заметить, что англоязычное представлено наиболее широким спектром значений, такими как «кефаль» в геральдике, тип парусника, предназначенный для экипажа в два человека, осужденный, отбывающий свой первый срок в тюрьме (в тюремном жаргоне). 
В периферийных значениях концепта «звезда» двух лингвокультур наблюдается как и некоторое сходство, так и различия.
В англоязычной лингвокультуре под коннатативные значениями концепта «звезда» понимаются исключительно астрологические влияния небесного тела на судьбу человека. Кроме того «звезда» рассматривается здесь исключительно в качестве положительного явления. Даже несмотря на явно негативное значение выражения «star-crossed», перевод которого означает человека, родившегося под несчастливой звездой, рассматривать его следует как человека, родившегося без звезды вообще. 
В русской лингвокультуре также одним из периферийных значений концепта «звезда» также является его астрологическое влияние на жизнь человека (например, «родиться под счастливой звездой»). Однако в русской лингвокультуре концепт «звезда» не является исключительно положительным: «звёздная болезнь», «зазвездиться», «звездануть». 
Кроме того на концепт «звезда» в русскоязычной лингвокультуре наслаивается и история России, а именно тот исторический период, в который существовал СССР. Словосочетание «Красная звезда» может быть не понятно человеку незнакомому с историей России, а также со значением этого выражения в качестве символа Красной армии.
Различие значений концепта «звезда» в англоязычной и русскоязычной лингвокультурах действительно в некоторой степени может осложнить процессы межкультурной коммуникации. Это связано с различными специфическими ассоциациями, восходящими к соответствующим  историческим, культурным, географическим особенностям существования данных этносов.  Степень влияний различий концептов сравнительно мала на уровне ядра концепта. В то же время она значительно ощутима на уровне периферий.
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